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В статье рассматривается понятие «словосочетание» как синтагматический 

признак, типичный для того или иного функционального стиля. Результаты изуче-

ния обозначений министерств и министров Великобритании и США в виде сло-

восочетаний на материале медиатекстов, справочно-информационных текстов, 

а также художественных произведений показали, что синтагматическая форма 

таких словосочетаний может меняться в зависимости от функционального стиля.
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This article deals with the concept of word collocation as a syntagmatic characteristic 

typical of various functional styles. The results of the author’s analysis of designations of 

UK and US ministries and ministers functioning in the form of word collocations in me-

dia texts, reference texts, and fiction have revealed that the syntagmatic form of such word 

collocations can change depending on a particular functional style.
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Вопросы синтагматики функциональных стилей были скрупу-
лёзно изучены в работах представителей школы лингвистики Мос-
ковского государственного университета имени М.В. Ломоносова 
[Маренкова, 1976; Тер-Минасова, 1980; Тер-Минасова, 1981; Alexand-
rova, Ter-Minasova, 1987]. Проблема соотношения типов синтагма-
тических соединений и функциональных стилей имеет два аспекта: 
с одной стороны, определённые синтагматические сочетания ти-
пичны для конкретных функциональных стилей; с другой стороны, 
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функциональный стиль может быть выделен на основе синтагма-
тики [Тер-Минасова, 1980].

Словосочетание при этом понимается как «соединение двух и 
более знаменательных основ» [Ахманова, 1969: 426], акатегоризация 
словосочетания построена на основе различения метасемиотиче-
ского и семантического уровней с учётом следующих факторов:

1) реализуют ли сочетания элементов функцию воздействия или 
функцию сообщения; 

2) коллигационной (морфо-синтаксической) и коллокационной 
(лексико-фразеологической) основы сочетания; 

3) понятийной и социологической обусловленности словосоче-
таний, выделенной с учётом экстралингвистических факторов [Тер-
Минасова, 1980, 1981]. 

Мы изучили синтагматические особенности обозначений ми-
нистерств и министров Великобритании и США на материале ме-
диатекстов, справочных текстов, а также художественных произ-
ведений. Что касается структуры синтагматических соединений, 
характерных для английского языка, то особый интерес для нас 
представляют следующие способы выражения атрибутивного от-
ношения: синтаксические соединения типа «прилагательное + су-
ществительное», т.е. собственно словосочетания (здесь и далее жирный 
шрифт мой. – Н.С.); лексические соединения «существительное + 
существительное», или так называемые «нестойкие сложные слова» 
либо «конденсированные» атрибутивные словосочетания [Марен-
кова, 1976: 13]; словосочетания со смешанной синтагматикой [Тер-
Минасова, 1986: 87; Смирницкий, 1998: 135; Маренкова, 1976: 4].

Здесь следует уделить отдельное внимание понятию «нестойкое 
сложное слово». Отличаясь прозрачностью и «конденсированностью» 
смысловой структуры, они могут рассматриваться как признак функ-
ционального стиля: с возрастанием в тексте роли функции сообще-
ния увеличивается и количество нестойких сложных слов, которые 
также реализуют функцию сообщения в наиболее «конденсирован-
ной» форме [Тер-Минасова, 1980: 235; Тер-Минасова, 1986: 88].

Однако даже в рамках текстов с доминирующей функцией со-
общения преобладающий синтагматический тип словосочетания 
может быть разным. Так, изучив синтагматические особенности 
научных текстов, Е.А. Маренкова пришла к выводу, что для теоре-
тического текста более характерны собственно синтаксические сое-
динения, а для технического – лексические, т.е. нестойкие сложные 
слова [Маренкова, 1976: 14].

Что касается медиатекстов, то в них – по причине своей способ-
ности реализовывать функцию сообщения в максимально сжатом 
виде – также преобладают нестойкие сложные слова. Для медиа-
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текстов характерны в том числе и атрибутивные словосочетания 
смешанного типа, в которых прилагательное определяет нестой-
кое сложное слово в целом [Добросклонская, 2000: 100].

Очевиден тот факт, что медиатексты содержат большое количе-
ство словосочетаний, называющих объекты и явления из жизни 
определённого культурного сообщества, а отсюда неизбежен вы-
вод о том, что важную роль в медиатекстах играет категория социо-
лингвистической обусловленности словосочетания. Согласно взгля-
дам Т.Г. Добросклонской, такие сочетания обладают свойством 
«культуроспецифичности», т.е. обозначают предметы и явления, спе-
цифичные именно для данной культуры, а значит требующие на-
личия у реципиента фонового знания для их понимания. На этой 
основе Т.Г. Добросклонская выделяет категорию культуроспеци-
фичности, которая близка к категории социолингвистической об-
условленности: она также основывается на соотнесённости слово-
сочетания с фактами из жизни определённого лингвокультурного 
коллектива [Добросклонская, 2000: 114–116], однако термин «куль-
туроспецифичность» определённо наилучшим образом подчёрки-
вает доминирование роли культуры в становлении общества.

Культуроспецифичными являются также и обозначения мини-
стерств и министров Великобритании и США. Проведённый нами 
анализ справочно-информационных и примарно-когнитивных 
медиатекстов с доминирующей функцией сообщения показал, что 
для обозначения одного и того же министерства Великобритании 
или США или одной и той же должности министра этих стран су-
ществует несколько культуроспецифичных обозначающих, которые 
могут использоваться в виде сочетаний со смешанной синтагмати-
кой, словосочетаний синтаксического типа (собственно словосо-
четаний), а также словосочетаний лексического типа (нестойких 
сложных слов) в зависимости от типа текста, что, в свою очередь, 
также может трактоваться как синтагматический признак опреде-
лённого типа текста. 

В нижеследующей таблице (с. 76–78) представлены культуроспеци-
фичные обозначения министерств и министров Великобритании и 
США, преимущественно используемые в справочно-информаци-
онных текстах и примарно-когнитивных медиатекстах соответ-
ственно согласно данным проведённого нами анализа.

Доминирующая функция справочно-информационных текстов 
и примарно-когнитивных медиатекстов одна – это функция сооб-
щения, однако Таблица 1 наглядно демонстрирует тот факт, что 
для справочно-информационных текстов более характерны слово-
сочетания со смешанной синтагматикой, например, BrE Secretary 
of State for Transport – министр транспорта Великобритании, в то 
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время как для примарно-когнитивных медиатекстов типичен пе-
реход к более конденсированной форме словосочетания: курсивом 
в таблице выделены обозначения министерств и министров Вели-
кобритании и США в виде собственно словосочетаний и – что 
крайне важно – нестойких сложных слов, типичных для примарно-
когнитивных медиатекстов, например, BrE Transport Secretary – 
министр транспорта Великобритании. 

Заметим, что это не исключает возможности употребления пред-
ложных сочетаний в примарно-когнитивных медиатекстах: речь 
идёт только о преобладающей тенденции использования нестой-
ких сложных слов в этом типе текстов. Это также подтверждается 
данными анализа употребления обозначений министров и мини-
стерств США, представленными в третьем и четвёртом столбцах 
таблицы 1.

Приведём ряд примеров использования обозначений министерств 
и министров Великобритании и США в справочно-информацион-
ных текстах, а также примарно-когнитивных медиатекстах1.

Далее следуют два примера с культуроспецифичными обозна-
чениями министра и министерства обороны Великобритании, 
синтагматика которых типична для справочно-информационных 
текстов:

The Secretary of State for Defence (здесь и далее курсив мой. – 
Н.С.) is the cabinet minister charged with making defence policy and 
providing the means by which it is conducted [UK 2005, 2005: 98]. – 
Министр обороны является членом кабинета министров, определя-
ющим оборонную политику, а также обеспечивающим средства её 
реализации (перевод мой. – Н.С.).

The Veterans Agency is part of the Ministry of Defence (MoD) [UK 
2005, 2005: 98]. – Агентство по делам ветеранов входит в состав 
министерства обороны (перевод мой. – Н.С.).

Отметим, что обозначение министерства обороны Великобритании 
также сопровождается культуроспецифичной аббревиатурой MoD.

В следующей выдержке из примарно-когнитивного медиатек-
ста – статьи газеты Independent – присутствует обозначение мини-
стра обороны Великобритании уже в виде нестойкого сложного 
слова Defence Secretary:

Defence secretary Michael Fallon said, “We will keep a close eye on 
the Admiral Kuznetsov…” [Mitchell, 2017]. – Министр обороны Вели-

1 Особенности перевода таких словосочетаний на русский язык рассмотрены в 
следующей статье: Соколова Н.В. Перевод лексико-семантических аналогов бри-
танского и американского вариантов английского языка: функционально-стили-
стический и транслатологический аспекты / Н.В. Соколова // Филологические 
науки. Вопросы теории и практики. 2016. № 10 (64), ч. 2. С. 152–154.
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кобритании Майкл Фэллон заявил: «Мы будем пристально следить 
за «Адмиралом Кузнецовым»…» (перевод InoPressa.ru) [Митчелл, 2017]. 

Что касается культуроспецифичного обозначения министер-
ства обороны Великобритании в виде of-phrase – Ministry of Defence 
(MoD), то оно используется и в медиатекстах, наряду с аббревиату-
рой, что говорит о доминирующей роли категории культуроспеци-
фичности по отношению к функциональному стилю:

MoD deems that disused Brompton Road Tube station is no longer an 
operational necessity [Peck, 2013]. – Министерство обороны Великобри-
тании решило избавиться от законсервированной станции метро 
«Бромптон-Роуд» (перевод InoPressa.ru) [Пек, 2013].

Здесь следует отметить, что для обозначения министерств и ми-
нистров обороны других стран в примарно-когнитивных медиатек-
стах британских и американских СМИ могут использоваться не-
стойкие сложные слова – BrE Defence Ministry, AmE Defense Ministry 
и BrE Defence Minister, AmE Defense Minister. Они не являются куль-
туроспецифичными, а в оригинале сопровождаются указанием 
на страну (часто в форме прилагательного или существительного 
в притяжательном падеже), что мы и наблюдаем в примере, взятом 
из британского издания The Times:

Russia’s defence ministry said that the Mi-8 helicopter and its crew 
were returning to the air base in Lataki after delivering humanitarian aid 
to the city of Aleppo, a claim that was met with some criticism [Philp, 
Parfitt, Coghlan, 2016]. – Российское министерство обороны заявило, 
что вертолёт Ми-8 с экипажем возвращался на авиабазу в Латакии, 
доставив гуманитарную помощь в город Алеппо. Эти заявления 
были восприняты с долей скепсиса (перевод InoPressa.ru) [Филп, 
Парфитт, Коглэн, 2016].

В следующей выдержке из американского издания The New York 
Times используется нестойкое сложное слово AmE Defense Minister 
с указанием на страну Германию:

The announcement of the plan also comes against the backdrop of 
a wider public debate over the use of drones, after Germany’s Defense 
Ministry decided to halt a major project to build its own military drone 
[Eddy, 2013]. – Сообщение об этих планах поступило на фоне бо-
лее широкого общественного обсуждения использования беспи-
лотников после того, как министерство обороны Германии решило 
приостановить масштабный проект по созданию собственного во-
енного беспилотника (перевод InoPressa.ru) [Эдди, 2013].

Аналогичный переход от словосочетаний of-phrase в справоч-
но-информационных текстах к нестойким сложным словам в при-
марно-когнитивных медиатекстах мы наблюдаем и в случае с обо-
значениями американских министерств и министров, например, 
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обороны: Department of Defense [World Almanac, 2002] – Defense De-
partment [Schmitt, 2012]; Secretary of Defense [World Almanac, 2002] – 
Defense Secretary [Schmitt, 2012].

Функционально-стилистически обусловленные синтагматиче-
ские расхождения сочетаний of-phrase типа Secretary of Defense и 
нестойких сложных слов, к примеру, Defense Secretary в справочно-
информационных и примарно-когнитивных медиатекстах соот-
ветственно не находят отражения при переводе ввиду синтагмати-
ческих особенностей русского языка.

Примечательно, что для обозначения министров и министерств 
других стран в английском языке используются преимущественно 
синтагматические соединения типа «прилагательное + существи-
тельное», которые не являются культуроспецифичными и требуют 
указания на страну. Далее представлен перечень таких обозначе-
ний2: Foreign Ministry – министерство обороны, Foreign Minister – 
министр обороны; Interior Ministry – министерство внутренних 
дел, Interior Minister – министр внутренних дел; Defense Ministry – 
министерство обороны, Defense Minister – министр обороны и т.д.

Категория культуроспецифичности значима и при переводе 
с русского языка на английский3: министерство иностранных дел 
Великобритании, к примеру, переводится с помощью культуро-
специфичного словосочетания Foreign Office, а министерство ино-
странных дел России – с помощью словосочетания Russian Foreign 
Ministry и т.д. Если не учитывать влияние этой категории, перевод-
ческие ошибки неизбежны.

Доминирующая функция художественных текстов – функция 
воздействия. В художественных произведениях обозначения ми-
нистерств, министров Великобритании, США, а также других 
стран могут вводиться для создания местного колорита, а это зна-
чит, что они несут не столько когнитивную, сколько эстетическую 
информацию. И то, в какой синтагматической форме будет ис-
пользоваться словосочетание, определяется лишь функцией воз-
действия, заложенной автором.

Так, в следующей выдержке – перечне действующих лиц романа 
Ф. Форсайта «Посредник» – мы наблюдаем официальные обозна-
чения министров и министерств Великобритании и США в виде 

2 Для сравнения с культуроспецифичными обозначениями министерств и ми-
нистров Великобритании и США смотрите таблицу 1.

3 Роль категории культуроспецифичности при переводе таких словосочетаний 
с английского языка на русский рассмотрена в следующей статье: Соколова Н.В. 
Социолингвистическая обусловленность как транслатологически значимый фак-
тор / Н.В. Соколова // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2017. 
№ 1 (67), ч. 2. С. 181–184. 
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of-phrase, а также нестойкого сложного слова, что объясняется на-
мерением автора представить героев своего произведения: 

CAST LIST 
The Americans
James Donaldson, Secretary of State 
Morton Stannard, Secretary of Defense 
The British
Sir Harry Marriott, Home Secretary [Forsyth, 1990: 7–8]. –
Действующие лица
США
Джеймс Доналдсон – государственный секретарь
Мортон Станнард – министр обороны
Великобритания
Сэр Гарри Марриот – министр внутренних дел (перевод с англ. 

И.Г. Русецкого, С.Л. Сухарева) [Форсайт, 1992: 6].
Для создания местного колорита автор использует и обозначения 

министерств и министров других стран, к примеру, Interior Ministry 
для указания на министерство внутренних дел СССР, наряду с аб-
бревиатурой MVD:

Drawn up in front of the podium was an honour guard of the Militia, 
the civil police from the Interior Ministry, the MVD [Forsyth, 1990: 23]. – 
Под прямым углом к помосту разместились почётные караулы, 
в которых стояли милиционеры, относящиеся к ведомству МВД 
(перевод с англ. И.Г. Русецкого, С.Л. Сухарева) [Форсайт, 1992: 17].

Таким образом, доминирующая функция текста является опреде-
ляющей в отношении того, какая синтагматическая форма словосо-
четания используется для обозначения министерств и министров 
Великобритании и США: для англоязычных примарно-когнитив-
ных медиатекстов с функцией сообщения типично преобладание 
культуроспецифичных обозначений министерств и министров Ве-
ликобритании и США в виде нестойких сложных слов и собственно 
словосочетаний в противовес словосочетаниям со смешанной син-
тагматикой, используемым в справочно-информационных текстах. 
Что касается художественных текстов, то здесь могут использо-
ваться самые различные синтагматические формы обозначений 
министерств и министров Великобритании и США в зависимости 
от функции воздействия, определяемой автором художественного 
произведения.
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